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This article analyzes the problem of communicative-speech and linguocultural competences in classes 
of Russian as a foreign language. We discuss the organization of work with linguocultural texts using vis-
ualization and game elements to simultaneously develop speech and linguocultural competencies when 
teaching Russian as a foreign language. 

The article provides methodological recommendations for teachers on the selection of certain types of 
work with linguocultural texts. 

As a result of the review, we have come to the conclusion that communicative-speech and 
linguocultural competences in teaching Russian as a foreign language are closely connected and depend-
ent on each other. A necessary element of the educational process is educational texts characterized by a 
linguocultural component. The organization of classes aimed at developing linguocultural and communi-
cative-speech competencies in their interrelation and interdependence involves the use of text materials, 
visual materials and game elements. 

The results of the study may be useful for the further development of educational materials aimed at 
developing linguocultural competence and communicative-speech competence in Chinese audiences. 
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В данной статье авторами анализируется проблема коммуникативно-речевой и лингвокультуро-

логической компетенций на занятиях по русскому языку как иностранному. Рассмотрена взаимо-
связь формируемых компетенций. Изложен взгляд на организацию работы с материалом лингво-
культурологических текстов с использованием наглядности и элементов игры с целью взаимосвя-
занного формирования коммуникативно-речевой и лингвокультурологической компетенций при 
обучении русскому языку как иностранному. 

В статье даны методические рекомендации преподавателям по подбору видов работы с лингво-
культурологическими текстами. 

В результате проведенного обзора авторы пришли к выводу, что коммуникативно-речевая и 
лингвокультурологическая компетенции при обучении русскому языку как иностранному нахо-
дятся в тесной связи и зависимости друг от друга. Необходимой составляющей учебного процесса 
является работа с учебными текстами, характеризующимися лингвокультурологической состав-
ляющей. Организация занятий, направленных на формирование лингвокультурологической и 
коммуникативно-речевой компетенций в их взаимосвязи и взаимозависимости, предполагает ис-
пользование текстового материала, наглядности и элементов игры. 

Результаты исследования, представленные в данной статье, могут быть полезны для дальней-
шей разработки учебных материалов, направленных на взаимосвязанное развитие лингвокульту-
рологической и коммуникативно-речевой компетенций у китайских студентов. 
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Согласно положениям компетентностного 

подхода в образовательной сфере, использование 
материала для одновременного формирования 
коммуникативно-речевой и лингвокультуроло-
гической компетенций считается одним из ос-
новных направлений построения учебного про-
цесса [1, c. 87]. 

Коммуникативно-речевая компетенция пред-
полагает способность принимать активное уча-
стие в диалоге, наличие необходимых знаний о 
лингвистической и эмоциональной стороне ком-
муникации. Лингвокультурологическая компе-
тенция предполагает наличие обширных знаний 
о социальной культуре страны изучаемого ино-
странного языка, способности поддерживать об-
щение с представителями иной культуры. 

При обучении русскому языку как иностран-
ному необходимой составляющей учебного про-
цесса является работа с учебными текстами, ха-
рактеризующимися лингвокультурологической 
составляющей. Текст является ведущей едини-
цей вербальной коммуникации, несет различные 
аспекты информации, передает эмоции, позволя-
ет обмениваться опытом, идеями, мировосприя-
тием. Методисты выступают за текстоцентриче-
ский подход, «который подразумевает изучение 
языка на текстовой основе и в соответствии с ко-
торым текст рассматривается как важнейшая ди-
дактическая единица в обучении языку» [2, с. 
13]. 

Н. Л. Мишатина под лингвокультурологиче-
ским текстом понимает «особый тип учебного 
текста, связанного с описанием и раскрытием 
(интерпретацией) понятийного, образного и цен-
ностного содержания изучаемых мировоззренче-
ских или нравственно-эмоциональных лингво-
концептов» [3, с. 331]. Она отмечает: «Лингво-
культурологический текст существует в единстве 
двух составляющих: собственно содержания (бо-
лее или менее полным словесным портретом 
концепта или описанием одного из его компо-
нентов) и методического инструментария, позво-
ляющего ученику через продуманную систему 
вопросов и заданий, материал справочного аппа-
рата освоить концептуальное содержание текста» 
[Там же]. 

Такие тексты соответствуют требованиям но-
визны и оригинальности и обладают актуально-
стью для учащихся как в отношении лексики, так 
и в отношении речевых конструкций. При этом 
лингвокультурологическая составляющая учеб-

ных текстов содержит информацию об истории и 
культуре народа, сведения об особенностях по-
ведения в обществе. Вследствие этого обучаю-
щиеся знакомятся со спецификой речевого и не-
речевого поведения, которое нетипично для их 
родной культуры, аккумулируют полученные 
знания для имитации коммуникации согласно 
специфике русского коммуникативного поведе-
ния и ценностных ориентаций. 

Значительным потенциалом для формирова-
ния коммуникативно-речевой и лингвокультуро-
логической компетенций обладает художествен-
ный текст, созданный на языке оригинала, кото-
рый является не только инструментом социаль-
ной коммуникации, но и проводником опыта 
предыдущих поколений. 

Так, нами рассматриваются рассказы из сбор-
ника «Денискины рассказы» В. Ю. Драгунского 
[4] в качестве лингвокультурологических текстов, 
имеющих значительный потенциал для изучаю-
щих русский язык как иностранный на уровне В1 
(аргументы в пользу квалификации рассказов В. 
Ю. Драгунского как лингвокультурологических 
текстов приведены нами в статье [5]). Преимуще-
ство данных рассказов как лингвокультурологи-
ческих текстов заключается в возможности взаи-
мосвязанного развития коммуникативно-речевой 
и лингвокультурологической компетенций, по-
скольку они содержат: 1) актуальную и востребо-
ванную на уровне В1 лексику, среди которой зна-
чительное место занимает безэквивалентная лек-
сика, что расширяет знания о культуре и истории 
общества; 2) живые диалоги с национально-
специфичными конструкциями, отражающими 
речевой этикет в различных ситуациях общения, 
что восполняет знания обучающихся о социаль-
ной культуре общества, эмоциональной стороне 
коммуникации. 

Таким образом, при работе с лингвокульту-
рологическими текстами, в частности с текстами 
«Денискиных рассказов», целесообразно органи-
зовать чтение таких текстов и выполнение на их 
основе упражнений, способствующих расшире-
нию словарного запаса и развитию речевых на-
выков наряду с выявлением имеющихся лингво-
культурологических сведений. 

При использовании текста изначально ис-
пользуются языковые задания, далее условно-
речевые и затем собственно-коммуникативные. 

Семантическая сторона лингвокультуры рас-
крывается посредством рассмотрения безэквива-
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лентной лексики, которая вызывает трудности у 
иностранных обучающихся в понимании текста 
и подтекста. Безэквивалентные единицы русско-
го языка содержат информацию об исторических 
и национально-культурных особенностях стра-
ны, что является необходимым при формирова-
нии как лингвокультурологической, так и ком-
муникативно-речевой компетенции. 

На занятиях по русскому языку как ино-
странному обучающимся предлагается обращать 
внимание на такие группы безэквивалентной 
лексики, как: 1) наименования предметов быта 
(название убранства, украшения дома, блюд, 
праздников, видов труда); 2) наименования этно-
графических и мифологических явлений; 3) на-
именования явлений окружающей среды (назва-
ние растений и животных, географических еди-
ниц); 4) наименования элементов государствен-
ного строя и социальной дифференциации; 5) 
наименования лиц и единичных предметов (ан-
тропонимы, топонимы, наименование персона-
жей литературных произведений). Важным так-
же представляется анализ ассоциативных связей 
(символы цветовой гаммы, интертекстуальные 
включения, аллюзии на исторические события. 

При формирования лингвокультурологиче-
ской компетенции важно уделить внимание: 1) 
выяснению лексического состава текста как от-
ражению национально-языковой картины бытия 
‒ характеристике слов и словосочетаний, фра-
зеологизмов, которые связаны с русской лингво-
культурой (нахождению лингвокультурем, рас-
познанию этнографизмов и диалектизмов, пони-
манию значения концептов с обоснованием их 
контекста); 2) выяснению специфики граммати-
ческой организации текста (национально-
языковой словообразовательной базы, характер-
ных морфологических единиц, синтаксических 
конструкций); 3) наблюдению за свойственными 
для русской культуры художественно-вырази-
тельными средствами, описанию их культурного 
компонента; 4) выяснению интертекстуальных 
связей с другими текстами; 5) сравнению куль-
турной традиции родного и иностранного языков 
на материале художественного текста. 

Так, в рассказе «Двадцать лет под кроватью» 
[4, с. 47–52] ярко представлен быт в коммуналь-
ной квартире (прятались за портьеру, или за 
шкаф, или за сундук; большущий длинный кори-
дор квартиры; возле каждой двери стояли ве-
шалки, а на них висели пальто и шубы); правила 
игры в прятки с характерными присказками (– 
Раз! Два! Три! Четыре! Пять! Я иду искать!; – 
Пора не пора, я иду со двора!); особенности име-
нования (Костик, Мишка, Андрюшка, Марьсеме-
нина); ассоциативные связи на основе преце-

дентных феноменов (похожая на бабу-ягу; с со-
бакой-ищейкой. По кличке Мухтар; как чихну во 
всю ивановскую, да еще с хвостиком) и др. 

При выполнении языковых упражнений обу-
чающиеся развивают навыки фонетического, лек-
сического или грамматического оформления 
предложений (…а теперь в прятки! Давайте в 
прятки!; сердце замерло от испуга; счастье, если 
час или два). При необходимости отработки грам-
матических структур следует перейти к этапу вы-
полнения условно-речевых упражнений. Выпол-
нение речевых упражнений знакомит обучаю-
щихся со спецификой употребления языковых 
единиц в тексте, что способствует формированию 
как коммуникативно-речевой, так и лингвокуль-
турологической компетенций. 

Взаимосвязанное формирование как лингво-
культурологической, так и коммуникативно-
речевой компетенций является эффективным при 
использовании наглядного материала. В частно-
сти, при ознакомлении с новыми лексическими 
единицами целесообразно пользоваться иллюст-
рациями, позволяющими обогатить представле-
ние учащихся о культуре народа. Существует 
множество иллюстраций к сборнику «Денискины 
рассказы», которые можно дополнить иллюстра-
циями упоминаемых в тексте предметов быта, 
что способствует прояснению содержания. Целе-
сообразно использовать портреты исторических 
лиц, рисунки достопримечательностей, симво-
лов, если они упоминаются в тексте. При этом 
сегодня существуют широкие возможности ис-
пользовать специальные пособия с репродук-
циями и фотографиями ‒ картин, скульптур, па-
мятников архитектуры и т. п. Практический опыт 
исследователей показывает, что учащиеся актив-
но и эмоционально откликаются на такие изо-
бражения, что повышает скорость усвоения обу-
чающего материала. Использование иллюстра-
ций углубляет знания и о самой живописи, вы-
зывает желание принять участие в беседе о пер-
спективах развития мировой и русской живопи-
си, о выдающихся художниках, личном взгляде 
на ценность русского искусства в целом [6, c. 
69]. 

Применение иллюстраций мотивирует также 
речевую деятельность учащихся, снимает труд-
ности при поддержании диалога и планировании 
монологической речи. Этот материал использу-
ется для аудирования и говорения. Соответст-
венно, использование наглядности позволяет 
формировать коммуникативно-речевую компе-
тенцию в сочетании с лингвокультурологиче-
ской. Тематические иллюстрации стимулируют 
устную и письменную речь учащихся. Например, 
обучающиеся могут составить рассказ по карти-
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не, передать собственное впечатление при её 
просмотре, провести беседу о картине, найти до-
полнительную информацию. 

При работе с содержанием текста следует ис-
пользовать такие вопросы, как трансформацион-
ные, интерпретационные, анализирующие, син-
тезирующие, оценочные и прогнозирующие. 
Трансформационные вопросы мотивируют обу-
чающихся выразить свои мысли относительно 
содержательного наполнения текста, опираясь на 
собственный опыт. Интерпретационные вопросы 
предполагают рассмотрение событий в тексте и 
установление взаимосвязи между идеей, факто-
логической информацией и ценностными ориен-
тациями персонажей. Анализирующие вопросы 
позволяют более подробно охарактеризовать 
фрагмент текста. Синтезирующие вопросы наце-
лены на обобщение содержания текста и реше-
ние проблемы. Оценочные вопросы связаны с 
выражением эмоционального аспекта характери-
стики информации, представленной в тексте. 
Прогнозирующие вопросы направлены на опре-
деление цели сообщения [7, c. 60]. Такие задания 
эффективны на разных этапах работы и позво-
ляют раскрыть содержание текста, ценностные 
установки участников коммуникации, социаль-
но-одобряемые модели поведения. 

Необходимо также обратить внимание на ко-
микс как вид наглядного материала, который ещё 
не получил достаточного освещения. Комиксы 
достаточно популярны у современной молодежи, 
динамичны, содержат диалоги, что позволяет 
объединить лингвистический и эмоциональный 
аспекты при раскрытии сюжета, сопровождаемо-
го иллюстрированием речевого поведения геро-
ев. При этом герои комикса часто используют 
именно прямую речь, что способствует развитию 
навыков чтения, говорения, снятию грамматиче-
ских трудностей и повышению интереса к рус-
скому языку и культуре. Существуют различные 
цифровые ресурсы, предлагающие инструменты 
для самостоятельного создания комиксов. Так, 
обучающимся можно предложить обсудить ко-
миксы по мотивам прочитанного текста, создан-
ные как преподавателем, так и самими обучаю-
щимися. 

От работы с комиксом можно перейти к игре. 
И коммуникативно-речевая, и лингвокультуро-
логическая компетенции успешно формируются 
посредством игровой деятельности, которая мо-
тивирует учащихся к установлению коммуника-
ции на русском языке [8, c. 136]. Место игры, её 
характер и длительность находятся в прямой за-
висимости от того, какой уровень подготовки 
наблюдается у иностранных учащихся на данный 
момент, насколько сложным является изучаемый 

материал, как сформулирована цель занятия. На 
продвинутом этапе, когда обучающиеся пре-
имущественно занимаются чтением, отработкой 
монологической и диалогической речи, освоени-
ем большого объема лексики, игра может стать 
эффективным способом установления межлич-
ностной коммуникации [Там же, c. 138]. 

Организация игры может стать важным эта-
пом взаимосвязанного формирования коммуни-
кативно-речевой и лингвокультурологической 
компетенций после работы с содержательной 
стороной текста и выявления лингвокультуроло-
гической составляющей коммуникации. В игре 
обучающиеся могут применить полученные зна-
ния в коммуникативных ситуациях, типичных 
для русской культуры, усвоить правильные рече-
вые образцы и расширить лексический запас. 
Стоит добавить, что в игре реализуется необхо-
димость многократного употребления языкового 
и речевого материала, что, как известно, способ-
ствует закреплению материала. Игра позволяет 
за сравнительно короткий промежуток времени 
обеспечить усвоение грамматических и лексиче-
ских особенностей речи в различных коммуни-
кативных ситуациях. Также развивается креа-
тивность, способность творчески подходить к 
решению задач, расширяется понимание лингво-
культурологического аспекта изучаемого языка. 
Смещение фокуса внимания обучающихся с 
учебной цели на игровую позволяет снять у них 
барьеры коммуникации. Они охотнее иницииру-
ют и поддерживают коммуникацию, преодоле-
вают психологическое напряжение в общении с 
преподавателем, перенимают аутентичное инто-
национное оформление речи. 

Выделяют такие игры, как игры-манипу-
ляции с предметами, игры с использованием 
изобразительной наглядности, игры-состязания, 
игры-инсценировки, сценарные игры. 

При формировании коммуникативно-речевой 
и лингвокультурологической компетенций на 
основе лингвокультурологических текстов сбор-
ника «Денискины рассказы», и в частности рас-
сказа «Двадцать лет под кроватью», считаем це-
лесообразным применение всех отмеченных раз-
новидностей игры в зависимости от цели и бюд-
жета времени. 

Игры-манипуляции с предметами и игры с 
использованием изобразительной наглядности 
полезны при изучении быта и отражающей его 
безэквивалентной лексики. Обучающимся пре-
доставляется возможность познакомиться с 
культурно-историческими особенностями пред-
метов, использовать их по прямому назначению. 
В процессе предметной игры обучающиеся, по-
лучая сведения лингвокультурологического ха-
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рактера, прочнее усваивают новую лексику и 
охотнее делятся впечатлениями, развивая рече-
вые навыки. 

Так, игры-состязания традиционно находят 
применение на этапе контроля освоенного мате-
риала и могут дополнить языковые задания по 
тексту. 

Игры-инсценировки, предполагающие точное 
и последовательное воспроизведение авторского 
литературного текста, крайне полезны при рабо-
те с лингвокультурологическими текстами, со-
держащими сведения о вербальном и невербаль-
ном коммуникативном поведении. Так, можно 
предложить обучающимся прочитать по ролям 
рассказ «Двадцать лет под кроватью» и разы-
грать наиболее яркую сцену. В такой игре обу-
чающиеся освоят навыки установления отноше-
ний и продуктивного общения, взаимодействия и 
разрешения конфликтных ситуаций на русском 
языке в типичных для русской культуры ситуа-
циях. 

Также считаем полезным для развития обсуж-
даемых компетенций разнообразить работу с лин-
гвокультурологическими текстами более слож-
ными в организации сценарными играми, включая 
игры-драматизации, в которых обучающиеся ра-
зыгрывают сюжет, дают ему развитие и создают 
на его основе новые вариации. Можно включать в 
занятие игры-драматизации различных видов: иг-
ра-имитация образа, ролевой диалог по тексту, 
инсценировка сюжета произведения, постановка 
спектакля, игра-импровизация. Такой вид игр, где 
обучающиеся управляют действиями персонажей 
и строят их отношения, позволит расширить зна-
ния, полученные при знакомстве с лингвокульту-
рологическими текстами и усвоить образцы ком-
муникативного поведения как свои собственные. 
Игры-драматизации способствуют развитию речи, 
обогащению словарного запаса, воображения, 
творческих способностей, способности управлять 
собой, удерживать внимание в соответствии с 
сюжетом, логичности и самостоятельности мыш-
ления. 

Таким образом, коммуникативно-речевая и 
лингвокультурологическая компетенции при 
обучении русскому языку как иностранному на-
ходятся в тесной связи и зависимости друг от 
друга. Организация занятий, направленных на 
формирование данных компетенций, предпола-
гает использование текстового материала, на-
глядности и элементов игры. 
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